(Mecnun gibi birçokları aşka heves ettiler. Fakat ben âcizden, ben yok olmuştan başka kimse derde dayanamadı.) Başı, ayağı olmayan bir şey yok demektir. Âşık da kendini sevgilide yok etmiştir. Bir kimse yok olunca artık onun dert çekmesi tasavvur olunamaz. Bi-ser ü pâ aynı zamanda âciz, zebun demektir. Zebun, âciz olduğu hâlde aşk derdine, o büyük ıstıraba dayanıyor. Bu bir tezattır. Şâir kendisinin Mecnun ve diğer âşıklardan üstün olduğunu iddia ediyor. Aşk derdine ancak kendisini yok ettikten sonra dayanılabilir demek istiyor. İ 4) Müşg-i Çin zülfün ile eylese da'evi ne aceb Ne olur yüzü kara kulda hatâdan gayrı (Çin'de yetişen misk senin zülfün ile da'vaya kalkışsa hayret etmemeli. Yüzü kara kulda hatadan gayri ne bulunur?) Müşg-i Çin siyahlığı ve kokusu zülfe benzetilir. Burada miskin, sevgilinin zülfü ile güzellik da'va etmesinin hata olduğunu söylüyor. Misk, hayasız, kusurlu bir varlıktır, ondan böyle bir hatanın sâdir olmasına hayTet edilmez. Çin miski, yüzü karadır. Çünkü tamamen siyahtır. Fakat sevgilinin yüzü beyazdır. Zülf de sevgiliye aittir. Hata aynı zamanda Hıtay yani miskin yetiştiği yerdir. Çin aynı zamanda kıvrım ma'nâsınadır. Zülf-i pür-çin denir. Kıvrım kıvrım saç demektir. Burada Şâir Çin, misk hata kelimelerini ayrı ma'nâlarda bir araya getiriyor. 5) Lebine Çeşme-i Havan demezem kim lebinün Var min câna eğer feyzi bekâdan gayrı (Duağına Âb-ı Hayat Çeşmesi demem. Zira dudağının ebedi hayattan başka bin tane daha cana değer feyzi var.) Sevgilinin dudağı Âb-ı Hayat Çeşmesinden çok üstün bir meziyeti haizdir. Âb-ı Hayat, insana ebedi hayat verir, başka bir şey vermez. Fakat sevgilinin dudağı ki fenâfillâhtır, insana yalnız maddi hayatın uzunluğu